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Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542 .
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HU Hungary If queries please specify custorner and delivermote no. 3) Del very note no mhhmhww Fage 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch H
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19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammu. 069,9 |, 646,4
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos (28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
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1-15 und 21422 suszufiillen unter der Verantworlung des Absenders

‘T'o be completed on the senders own responsialty 1-15 icluding 21+22

1-15 tovébba 21422 rovatokat a fetadd IBIF kI safdt felelosségére

I

MA/ 2020009641 4. példany

Feladd (Név, cim, orszég) Sender {(Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

S———————————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elekironika KFT.

A fuvarozésra altérd megéllapodss esstén Is a Nemzelkbizi Arufuvarozdsl egyezmény
{CMR) rendelkezésai az frdnyadék

Robert Bosch (& 1. This Canipe is subject, notwithstanding any clause to the contrary te the Conventlon
on the Coptract for ihe Intematicnal Canige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Digse i Ledlegt trotz einer g den
des Ubersl Gber den Befdrd rirag Im

HU tervarkehr {CMR)
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Atvavd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, courliy)

MAGNA PT S.PA,

Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

VIA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

IT

85@, A 18817892
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Az dru ldszolgdldsi helye (helység, crszdg)
3 Place of delivery of the goods {Piace, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

Tovéthbi fuvarozdk {Név, ¢im, orszag}
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Machfelgenda Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszagicountry/land IT

aru Kiszolgalasi nelye2 es 1aopontja (Reiysegq, orszag, 1aapon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, counlry, dale)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Dalum)

A fuvarozo fenniartasal es bejegyzeses
18 Carier's reservations and observations

helység/placefOrt 3000 Halvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachifrer
orszagleouniry/land  HU
idBpentidate/Datum  2020,08.15
TP OO
5 Beigefagte Annexed documents
Daluranto
SAF.388239

JEradeti EKAER bizonylat cdaadva a Fuvarozdnak!
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Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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Zan Tararazam e
Marks and Nos Nember of Csomagolds médja megnevezésa g:}::;’c"a‘:' szdm Gross welght in Térfogat {m3)
6 Kemnzeichen 7  packages 8 Melod ofpacking 9 Name of the Aunbar 11 ka # Volume in m3
und Anzahl der Ast der Verpackung goods Stallsttknummer Bruttogewicht in Umirang in m3
Nummem Packstlcke Bezelchnung Ka
45 PAL KFZ-Zubeho 4815
Oszidly Szém  Betd
Class Number  Lefter Klasse, Ziffer, Buchslabe 4815 0
A feladd rendelkezésel (VAm- és egyéb hivalalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13 Senders instructions (Customs and other formalihties) 19 To be paid by a5 a', ' Currency, Consignae
Anwelsungen des Abseaders Zoll- und amlliche g) Zu zzhlen vom sender Wahrung Empfanger
o]
Visszaléritds A szaliilassal kap ket hidnytalanul dtvetiem
14  Relmbursemeni IShipping documents are completely look over
Riickerstallung ich haba dia T
15 Fuvardi}-fizetésl rendelkezések Kiiltnleges megdltapoddsok Besondere Vereinbarungen
Direcllon as 1o frelght payment 2 Special agreements
Bérmeantve, freight paid, frel
Bérmenteshés nélki!, frelght to be paid, x
AL . .06, 5.
anuds receved: Dale on 2020.08.1

Gul empfangen: Datum Am,
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Az &tvevd aldlrdsa és bélyegzéja
Sipnature and stamp of the consignes
Untersehrift und, aemqg gegEmpflingers




